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In Memoriam Edouard Natanson 

On 1 7  August 1988, the Russian terminologist 
Dr.Edouard Natanson died in Paris. A representative of 
the Soviet School of Terminology, Dr.Natanson was an 
enthusiastic and competent researcher in the field oftcr­
minology. 

In 1967, he submitted his doctoral thesis "Terms as 
special vocabulary. The formation of Russian technical 
terms" at the Institute for Linguistics of the Academy of 
Sciences of the USSR. Subsequently he actcd as a scien­
tific researcher on terminology as a member of Soviet in­
stitutions, such as the All-Union Scientific Research In­
stitutc for Technical Information, Classification and 
Coding (VNIIKI) and the Institute for the Information 
on Inventions and Discoveries. He was also a member of 
the Committee for Scientific and Technical Terms of the 
Academy of Sciences of the USSR. 

From 1970 to 1971 ,  he lectured on the theory of ter­
minology at the University of Moscow. At the beginning 
of the seventies, he first went to Austria and then to 
France, where he lived until his death. Upon representa­
tion of his doctoral thesis entitled "Research into classifi­
cation aspects, characteristics and properties of diction­
aries" at the University of Sorbonne (Paris III) he ob­
tained the "Doctorat d'Etat" in 1975. He worked as a ter­
minologis� at the Conseil International de la Langue 
Francaise (CILF- ) and as a lecturer at the University 
Paris-Sorbonne (Paris IV). 

Dr.Natanson wrote a large number of papers dealing 
with fundamental investigations into terminology; these 
papers were presented at symposia or published in 
specialized periodicals. It is to be noted with deep regret 
that two of his major works, viz. "Traite de termino­
logie" (526p.) amd "Criteres distinctifs et proprietes des 
dictionnaires" (223p.) were never published: they are 
available only as xeroxed copies from Infotcrm. Thus, 
the valuable work of this outstanding tenninologist and 
linguist has so far been inaccessible to specialists in ter­
minology. It is to be hoped that one day terminologists 
will discover this terminological treasure, analyse it and 
make it available to those working in the field. 

Helmut Felber 

Establishment of the International Network for Ter­
minology (TermNct), Vienna, 12 December 1988 

(As a note on this event was already published in IC 89-1, 
p.29 we omit this information from INL 51 here). 
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The Terminology Committee of the American Transla­
tors Association 

The purpose ofthe AT A Terminology Committee is to 
support American research and documentation in the 
area of translator-oriented technical terminology and to 
promote coopcration with international efforts to stan­
dardize and harmonize activities in terminology and 
knowledge engineering throughout the world. Current 
AT A Terminology Committee activities include: 

Development of a system of subcommittees for the 
purpose of preparing highly specialized, documented 
terminology data bases in important, leading edge 
technologies 
Cooperation with Infoterm and other international 
standards organizations in establishing a standard 
entry format for use in creating terminology data 
bases, with special emphasis on the potential for data 
sharing among different computerized systems 
Cooperation with ASTM and other US standards or­
ganizations in co�ordinating terminology research 
and documentation in the United States 
Sponsorship of a section entitled "Computer Assist­
ance for Technical Communicators: Work stations 
for Technical Writers, Translators and Terminolo­
gists in the 90s" to be presented as one of the com­
ponents ofthe Second International Congress on Ter� 
minology and Knowledge Engineering in September 
1990 in Trier 
Cooperation with the TermNet Service Center for 
the United States and American learned societies and 
standards organizations in conducting terminology 
research in the United States. This activity will paral­
lel similar projects in Europe and Japan, culminating 
in efforts to develop a worldwide profile of inter­
national terminology activities. 

A TA recognized that - simultaneous to the so-called in­
formation crisis - there is a terminology crisis. The ulti­
mate goal of the AT A Terminology Committee is to as­
sist in co-ordinated international programs to guarantee 
optimum efficiency, accuracy and accessibility of data 
bases created to cope with the exponential growth of 
knowledge and the terminology developed to describe it. 

Sue Ellen Wright 

Colloquy on "Terminologie et Industries de la Langue", 
Paris, 19-20 Jan.1989 

The Colloquy was organized jointly by the "Agence de 
cooperation culturelle et technique" and the "Centre de 
terminologie et de neologie". Some 170 participants, 
mainly from France, but also from other - primarily fran­
cophone - countries, such as Canada, attended. 

In line with the general heading "language industries", 
most of the contributions to this Colloquy dealt with the 
linguistic-lexicographical aspects of terminology. It 
should be noted that some of the contributors did not 
clearly differentiate between terminology and lexicogra­
phy; this fact was also pointed out by Mr. Quemada in his 
concluding remarks. The sheer fact that the topic of ter-
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minology under the heading of "language industries" 
could attract such a large number of participants in 
France proves the importance of this issue as well as the 
existing needs in this field. 
At this colloquy, Infoterm presented some basic reflec­
tions on the costs involved in setting-up and running a ter­
minological datH bank. 

All-Union Scientific Conference on Problems of Unifica­
tion and Standardization of Technical Terminology held 
from 27 February to 1st March 1989, Jurmala (Latvia) 

This Conference was organized by the Ministry of 
Health of the USSR, the Principal Terminological Com­
mission of the Academy of Medical Sciences (AMS) of 
the USSR, the editors ofthe Medical Encyclopedia ofthe 
AMS of the USSR, the Ministry of Health of the Lettish 
SSR, and the Terminological Commission of the 
Academy of Sciences of the LettishSSR. The Conference 
consisted of a Plenary Session of nine papers dealing with 
the state of the present medical terminology, the 
methodological basis and the regulation of theories of 
medical terminologies. There were eight Working Ses­
sions, i.e.: 
(I) Principles and methods of the regulation of medical 

terminology ( 13  papers) 
(2) Semantic and structural aspects of medical ter­

minology (32 papers) 
(3) Peculiarities of medical terminology in foreign lan­

guages (16 papers) 
(4) Medical terminography. Information retrieval lan­

guages in medicine (25 papers) 
(5) Problems of medical terminology in the National Re­

publics ( 12  papers) 
(6) Terminological problems of chemical medicine (42 

papers) 
(7) Terminological problems of medico-biological 

sciences (J 7 papers) 
(8) Terminological problems of hygiene, microbiology, 

epidemiology and organization of health services (25 
papers) 

The meeting concluded with a plenary Session which fo­
cussed on the analysis ofthe working sessions andresolu­
tions. 

The Japan Terminology Association 

This Association has undertaken a survey of all techni­
cal standards and learned societies in Japan with the ob­
jective of ascertaining the scope oftenninology activities 
throughout that country, at all levels of scientific and 
technical endeavours. 

Nederiandstalige Terminologiedag, 
Eindhoven, 15 December 1988 

SaNT, a joint Commission for Dutch terminology, 
composed of the Belgian and Dutch standards bodies 
and the Dutch Language Association, together with the 
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Technical University of Eindhoven convened a one-day 
meeting to assess the state of the art of Dutch ter­
minology. More than 130 participants, both from the 
Netherlands and the Dutch (Flemish) speaking area of 
Belgium attended. Several papers, ranging from Dutch 
terminology in the building/construction industry to 
book-binding and Dutch terminology teaching were 
presented. The role of the Dutch language within the 
European Communities, viz. EURODICAUTOM, the 
terminology data bank of the CEC, as well as training op­
portunities within the framework of institutions of 
higher learning and future cooperation were presented 
and discussed. Dutch, as a language of "limited diffu­
sion" was the topic ofa paper presented by Infotenn with 
particular reference to the International Network for Ter­
minology (TermNet), established recentIy in Vienna. 

Terminology and Knowledge Engineering, Vienna, 
13-14 January 1989 

A two-day seminar was held at the premises of In­
foterm on the topic "Terminology and Knowledge En­
gineering" . It coven�d problems regarding the processing 
of knowledge from a scientific point of view as well as ter­
minological phraseology and terminology documenta­
tion. Future seminars on related topics are intended. 

International Conference on Terminology Standardiza­
tion & Unification in Theory and Practice, Tunis, 13-17 
March 1989 

The conference attracted more than 100 participants 
both from the Arab world and a number of international 
and national institutions. 27 papers on a variety of ter­
minological topics were given and elicited a number of in­
teresting discussions. The majority of papers was dealing 
with aspects of Arabization, standardization or both. 
The scientific programme was subdivided into four ses­
sions chaired by renowned terminoiogists. A two-day ses­
sion dealt with the principles and methods of ter­
minology standardization and unifica tion. 

The conference was opened by the Director General of 
INNorPI, Mr. Ali BENGAIDin the presence of the lead­
ing officers of the organizing institutions and of the Head 
of Cabinet of the Minister of Economy and it was closed 
by the Minister of Cultural Affairs of Tunisia. The key­
note lectures were delivered by representatives of inter­
national and national institutions. In the various presen­
tations frequent reference was made to the First Arab 
Conference on Terminology in 1986 and the remarkable 
progress achieved in the meantime. There was, neverthe­
less, unanimous agreement that there was still a long way 
to go to accomplish the aims of Arabization and of stand­
ardization which would allow the Arabic language to 
serve as an adequate tool in the transfer of knowledge 
among the Arab countries. 

Mention should also be made of the recommendations 
adopted on the occasion ofthis conference. These recom­
mendations as well as the proceedings will be available in 
the near future from the Academy Beit el Hikma, Tunis. 
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Establishment of ArabTerm 

On the occasion of the International Conference of 
Tenninology Standardization & Unification in Theory 
and Practice, Tunis, 13-17 March 1989, a workshop on 
cooperation in terminology in the Arab world took 
place. As a result ofthis workshop a number of represent­
atives of major Arab institutions involved or interested 
in terminology and individual experts met to found the 
Arab iuformation Network for Terminology 
(ArabTerm) as an association according to Tunisian 
law. Eleven members were appointed to the Board: 

Mr. Ali Bengaid, President and Director General of 
INNorPI 

Mr. lamil Issa Al Malaika (Iraq) 
Mr. Zouhaier Marrakchi, Head of Translation and 
Terminology, INNorPI 
Mr. Amor lilani, Deputy Director General of IN­
NorPI. 

The seat of the secretariat of ArabTerm will be at the 
Tunisian National Institute for Standardization and In­
dustrial Property (INN orPI), which will provide adminis­
trative facilities and staff. 

The objectives of ArabTerm are: 

basic and applied terminology research; 
the elaboration of principles, methods and other 
tools for terminology work, such as classification 
schemes and thesauri in the Arabic language to be 
published via manuals and/or standards; 
the preparation of tenninologies in both conven­
tional and computerized form as well as their unifica­
tion and standardization; 
the processing, storage and dissemination oftermino­
logical data; 
the collection, analysis and exchange ofterminologi­
cal information; 
the development of terminology training at all levels 
via preparation of a unified curriculum and special­
ized teaching aids; 
increasing the availability of terminological publica­
tions and the establishment of a deposit library for ter­
minological publications; translating relevant ter­
minological literature into Arabic; 
the attainment of a unified terminology planning 
policy within the Arab world; 
organization of and participation in meetings and 
congresses on terminological issues; 
establishing external 1iaison channels and taking part 
in worldwide terminological activities, publications 
and institutions in the Arab world. 

One of its first major activities will be the publication 
of a newsletter to provide regular infonnation on ter­
minological activities, publications and institutions in 
the Arab World. 

Close cooperation with other Arab institutions and or­
ganizations as well as international institutions and or­
ganizations, especially the organizations of the UN sys­
tem and Infoterm is envisaged. 
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Workshop on Teaching Aids in Terminology Standardi­
zation, Tunis, 6 March 1989 

The Workshop identified following target groups of 
teaching and training in terminology standardization: 

experts active in terminology standardization; 
convenors and secretaries of terminology standardiz­
ing bodies within the framework of national, regional 
and international organizations; 
terminology experts active in specific subject fields. 

There was agreement that these training courses ought 
to be tailored to meet the specific needs and to take into 
account the individual background of the target group. 
Terminology standardization serves the precise prepara­
tion of standards and supports the consistency of ter­
minology standards, reports, and other technical docu­
ments. 

Several topics to be included in a training kit were dis-
cussed, viz.: 

the role of terminology standardization in standardi­
zation in general and in specific subject fields; 
the impact of terminology standardization on ter­
minology planning; 
terminology standardization and regulation; 
international terminology standardization and its or­
ganizational structure; 
methodology of the standardization of terminolo­
gies; 
the structure and the work ofISO/TC 37 and related 
bodies; 
general principles ofterminology standardization; 
fundamentals of terminology work, basic concepts 
and models, object - concept - designation, tel'mino­
graphy, terminology and documentation; 
stages oftel'minology work (project management); 
practical aspects of terminology work. 

Workshop "Knowledge Transfer Centre Based upon an 
Advanced Terminology Documentation", Tunis, 16 
March 1989 

The topic of the Workshop is ofhighre1evance both to 
developing and developed countries. On this occasion a 
document on "Knowledge transfer via computer-as­
sisted terminology documentation (Infoterm 1 1 -88)" 
was presented. 

During the workshop, the discussion focussed on the 
requirements which are to be considered regarding effi­
cient transfer of knowledge. There was unanimous agree­
ment that the knowledge transfer should be conceived as 
ubi_ directional", since it is also necessary for socalled 
"developed countries" to obtain knowledge from and 
about developing countries. There was also agreement 
on the fact that the multifunctionality of terminologies 
presents a valuable asset in the solution of problems 
which -at present -hamper effective knowledge and tech­
nology transfer. Infoterm's research in the field of ter­
minology documentation methods, its expertise in sys­
tems design related to the development of terminology 
documentation systems and its active involvement in 
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standardizing activities in the fields of terminology, docu­
mentation and classification was widely acknowledged; 
it is planned to utilize these research results in the estab­
lishment oflarge-scale computerized knowledge transfer 
centres, 

Workshop on the Preparation of Principles for Descrip­
tive Terminology Work, Tunis, 16 March 1989 

During the workshop two major types of descriptive 
terminology work were distinguished, viz. terminology 
work in certain subject fields, especially those of social 
sciences and the humanities and purpose-oriented ter­
minography, such as translation-oriented terminology 
work. 

Due to special conditions concerning the epistemologi­
cal status of objects and concepts, concept relations, con­
cept descriptions, terms, assignment object - concept -
term, etc. specific methods have to be elaborated in order 
to facilitate terminology work in these subject fields. 
Decisive components are the precise documentation of 
objects under investigation, different concepts - and as a 
consequence - differenttheories concerning the same ob­
ject, the documentation of conceptual dynamics and the 
"migration" of many concepts from one subject field to 
the other. 

These methods can thus be used as research tools since 
competing theories with their specific concepts and 
terms may be compared and analyzed more easily. In 
both domains, terminology standardization is im­
possible or undesirable. Adequate documentation ofter­
minologies in both the source language and the target lan­
guage is an important asset of the translation process 
proper. 

For the establishment of terminological data bases in 
the social sciences and the humanities and for com'puter­
assisted translation, "'these considerations should be 
taken into account by establishing adequate categories, 
files and links between them. Recording and output for­
mats should be hannonized for exchange purposes. 

The participants prescnt agreed that there was an ur­
gent need for international cooperation in the field ofter­
minology work in the social sciences (including law) and 
the humanities. Organizations such as COCTA (the 
Committee on Conceptual and Terminological Analysis 
in the Social Sciences) have already been active in this re­
spect for several years. The new work item of ISO/TC 
37/SC 2/WG2 "Descriptive terminology work -
methods" should be based on existing guidelines, manu­
als as well as theoretical and empirical studies prepared 
by terminologists. 

Terminology Course Held in the Republic of China, 
Taipei, 17-21 April 1989 

The course was held by Infoterm at the Fu Jen Catho­
lic University in Hsinchuang. 

It was organized by the newly founded Graduate Insti­
tute of Translation and Interpretation Studies (GITIS) 
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of the College of Foreign Languages and Literatures. 
Students from the aforementioned Institute, staff 

members from the German and English Departments of 
Fu Jen Catholic University as well as a representative of 
the Chinese University of Hong Kong were in the attend­
ance. Most of the participants are already actively in­
volved in terminology projects. The curriculum pres­
ented covered an introduction to LSP-research, machine­
assisted translation and, last but not least, the theoretical 
foundations of terminology work and tenninology docu­
mentation. A special section dealt with terminological ac­
tivities in the Chinese language. In this section the possi­
bilities of cooperation between the various countries 
using this language were investigated. Special emphasis 
was given to the application of computers in the work of 
translators, terminologists and knowledge engineers. 

GITIS started its teaching activities in September 1988 
as the first attempt in the Republic of China to offer for­
mal education for translators and interpreters at the 
graduate level. Within this framework, a two and a half 
year programme leading to a Master's degree is now 
being developed; terminology training forms an integral 
part ofthis course. 

Training opportunities for terminologists/translators at 
tbe Centre Jacques Amyot 

Several French universities offer training opportuni­
ties in terminology, generally within the curricula for 
translators/interpreters. To cite a few examples, the De­
partment of Foreign Languages of the University of 
Rennes II (with a special course on terminology), Lyon 
II, the "Institut superieur d'interpretation et de traduc­
tion (ISIT, Paris)", and the "Ecole superieure d'inter­
pretation et de traduction (ESIT, Paris-Dauphine)". The 
Centre Jacques-Amyot, an association subsidised by the 
Commissariat general de la langue francaise. organises 
training courses for continuous education in ter­
minology geared at professionals from industry and re­
search as well as free-lance translators and students. 

There had heen such courses in April and May 1989. 
Similar seminars are planned for October, November 
and December 1989. 
(For details on the activities of this Centre see TermNet 
News 19). 

Meetings 

Nov.22-23, 1989: Vienna, Austria. International Sym­
posium on Terminology in Advanced Microcomputer 
Applications organized by TermNet, and supported by 
Infoterm and the International Institute for Ter­
minology Research (IITR). 
Some of the topics dealt with: Terminological data categories 
and their combination within or between records; implementa­
tion of concept relations and problems of diachronic develop­
ment; problems of exchange oftenninographic data; documen­
tation in computerized terminography; application of classifica­
tion and/or thesaurus and/or indexing language and their nota­
tions; support of technical writing, formulation of definitions, 
translation; communication with external partners and sys· 
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terns; conversion to electronic publishing, etc. Six prornincntsys­
terns will be presented. For further information contact; Inter­
national Network for Terminology (TermNet), P.O.Box 130, 
A -1021 Vienna. 
Jan.4-6, 1990: Maastricht, Netherlands. 1990 Maa­
stricht-Lad' z Colloquium on Translation and Meaning 
in Practice. 
Oct.11-13, 1990: Lad'z, Poland. Colloquium on Theore­
tical Aspects of Translation and Meaning. 
The Institute of English of the University of L6d'z and the 
Dutch State School of Translation and Interpreting in Maa­
stricht are organizing a twin Colloquium on Translation and 
Meaning. The overall aim of the twin Colloquium is to provide 
an international forum for discussion between theorists and 
practitioners of translation on the role of meaning in the process 
of translation. The Maastricht session will deal with the practi­
cal aspects of meaning and translation and that in L6d'z with thc 
theoretical aspects. For further information, contact: Dr. Bar­
bara Lewandowska-Tomaszczyk, Department of English, Uni­
versity of L6d'z, Ko'sciuszki 65, PL-90514 L6d'z, Poland; 
Dutch State School of Translation and Interpreting, P.O. Box 
964, NL-6200 AZ Masstricht. 
Oct.2-4, 1990: Trier, FRG. Second International Con­
gress on Terminology and Knowledge Engineering - Ap­
plications (TKE '90) organized by the Association for 
Terminology and Knowledge Transfer and Infoterm in 
cooperation with the University of Trier, the City of 
Trier and InTra eG, Stuttgart. 
The conference will deal with the following topics: Terminology 
and knowledge theory, knowledge engineering - New applica­
tions for terminology - Documentation languages and ordering 
of knowledge - Electronic dictionaries - Descriptive ter­
minology - Knowledge engineering in the social sciences and 
humanities - Natural language processing and knowledge en­
gineering - Terminology and knowledge engineering: new pro­
fessional profiles, teaching and training - Computer support in 
technical communication - Knowledge-based systems - Knowl­
edge transfer tools. For further infonnation contact: Infoterm, 
P.O.Box 130, A-I02l Vienna. 

New Publications 

TermNet NelVs (TNN) 22 "Special issue on the Ibero­
american countries" has been published and is also avail­
able in French and Spanish/Portuguese. 

BiblioTenn (BIT) 29 and StandardTerm (STT) 9 were 
published in March 1 989. These three journals may be 
ordered from Infoterm. 

Journal oj Multilingual and Multicultural Development 
This journal publishes articles on the many aspccts of multilingu­
alism and multiculturalism. It covers a wide range of fields such 
as contributions to theory, reports of research studies, descrip­
tions of educational policies and systems, and accounts of teach­
ing or learning strategies and assessment procedures. A prime 
function of this journal is to disseminate views and experiences 
as widely as possible. For further information contact: Multilin­
gual Matters Ltd., Bank House, 8a Hill Road, Clevedon, Aven 
BS21 7HH, England. 

New Infoterm Documents 

2-88fr GALINSKI, C.: Facteurs financiers dans la mise au 
point d'une banque de tcrminologie (Some reflections on the 
costs for setting-up and operating a terminological data bank 
(TDB). In:Maxwell, D.,Schubert, K.,Witkam, A.P.M. (Eds.): 
New directions in machine translation. Conference proceed­
ings, Budapest 18j19 Aug. 1988, Budapest: John von 
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Neumann Society for Computing Science. Dordrecht/Provi­
dence: Foris Pub1. 1988. 

1 6-88en BUDIN, G.: The application of terminology-based 
knowledge data bases in the humanities and the social sciences 
and its impact on research methods. Wien: Infoterm 1988. p. 

1 -8gen GALINSKI, c., NEDOBITY, W.: International Ter­
minology Standardization. Wien: Infoterm 1989. 8 p. 

Hidden Glossaries 

AAA: Brotikon. Alles Wissenswerte fiber Brat, seine richtige 
Verwendung und ernahrungswissenschaftliche Bedeutung 
(Broticon. All you should know about bread, its correct use 
and its importance for nutrition). Wien: Anker, s.d., 19 p. 

AAA: Business buzzwords. International Management 
43(1988)No. l ,  p.l9, No.2, p.l7, No.3, p.l9, No.6, p.22, 
No.7j8, p.20, No.9, p.20, No.lO, p.22, No. ] ] ,  p.22, No.12, 
�19. .. 

AAA: Hackerese: Mitteilunsblatt des spanischen Ubersetzer­
und Dolmetscherverbandes (A.P.E.T.I.), ( 1988)No.3, p. 1 6  

AAA: Les traveaux d u  Comia� d'etude des termes medicaux 
francais, "Clair-Dire". (The work of the Committee for the 
study of medical French terms). L' Actualite terminologique/ 
Terminology Update 20(1987)No.3,p.l2-14 

AMYOT-McFERN, F.: La mesure en psychologie: les tests 
(Measuring in psychology: tests). L'Actualite tenninologique/ 
Terminology Update 21(1988)No.3, p.3-7 

BEAVER, J.: Photomap. No Uncertain Tenns 3(1988)No.3, 
p. I I- 12  

COLLIER, L.: Dinghy Sailing. L'Actualite terminologique/ 
Terminology Update 21 ( 1988)No.3, p. 18 · 19  

COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES: In­
formation Package of the DELTA call for proposals 1988. In­
formation on how to make a proposal. DE 0002/1 1 July, 1988. 
(Glossary: Appendix A, p.1l -X) 

DIRCHX, 1.H.: A glossary of unorthodox medical English. 
EMP Newsletter 4(1987) No.2, p . l0-28 

DuPONT, S.: Les aides techniques pour handicapes (Technical 
aids for the handicapped). L'Actualite tenninologique/Ter­
minology Update 20(l987)No.2,p.I·3 

FAHEY, P.: Russian basic terms. No Uncertain Terms 
3(l988)No.3, p.14-15 

GAGNE, S.: L'influence du caractere vocal sur la taxonomic 
des oiseaux du Canada (The influence of the vocal character 
on the taxonomy of birds in Canada) L'Actualite ter­
minologique(ferminology Update 21 ( l988)No.3, p.14·17 

GRAF, K., THEILE, A., BLASSE, D.: Englischc Fachtermini 
del' Rechentechnik und Mikfoelektronik vom Typ "Com­
puter-Aided Design (CAD)" und ihre Entsprechungen im 
Deutschen und Russischen (English specialized terms of com­
puting and micro-electronics related to "Computer-Aided De­
sign (CAD)" and their German and Russian equivalents). 
Wiss.zeitschrift d.TH I1menau 33(1987)No.l ,  p.1 55-1 74 

GREENWOOD, M.: German-English glossary of terms used 
in Beilsteins "Handbuch der Organischen Chemie" und 
Gmelins "Handbuch der Anorganischen Chemic". PLU: F-O. 
Techn.TransI.Bull. 33(l987)No.2, p.75-77 

HANSE, J.: Les vingt ans du Conseil International de la Langue 
Francaise dans Ia francophonie en ascension (The twenty 
years of the International Council of the French language in  
the French-speaking world gaining increasing importance). 
L'Actualite terminologique/Terminology Update 21 (1988) 
No. 1 ,  p.29-42 

HOHNHOLD, I.: Der terminologische Eintrag und seine Ter­
minologie (The terminologifal entry and its tenninology). 
Mitt.blatt d.Dolmetscher u.Ubersetzer 34(l988)No.5, pA.1 6  
(Glossary: Anhang Glossar, Grundbegriffe, p. 12- 16) 

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY. DIVI­
SION OF LANGUAGES. ARABIC TRANSLATION SEC­
TION: Provisional list of Arabic technical and' scientific 
terms. English-French-Arabic (Letter A). s.l.: Intern.Atomic 
Energy Agency 1988. 44p. 

LETHUILLIER, J.: Quelques tenus sur les moteurs ther­
miques (Some terms on heat engines). META 33(l988)No.3, 
p.398·407 
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ENDOGENOUS SOCIOLOGICAL CONCEPTS: 
A Critical Problem in Developing Countries 
Can for Papers for the COCTA-sponsored INTER­
COCTA Panel at the XII World Congress of Sociology, 
Madrid, 9-\3 July 1990 

The endogenous development of sociology and the 
other social sciences in many Third World countries is 
handicapped by conceptual limitations. These limita­
tions derive from the understandable fact that these disci­
plines in their modern forms originated in Western coun­
tries from which they were exported to the rest of the 
world. Unavoidably, Western scholars, thinking mainly 
about the social structures and dynamics found in their 
own societies, cultivated and used the concepts needed in 
their own work. When non-Western scholars employ 
these concepts while doing research on fundamental 
problems encountered in their own societies, they dis­
cover at least two basic kinds of limitations. 

First, because many, though not all, of the West's so­
cial science concepts presuppose cultural and social dy­
namics that are not universal, these concepts are often ill­
adapted for usein the endogenous development ofthe so­
cial sciences in non-Western environments. Terms like 
'class', 'nation', 'the state', 'family', 'bourgeoisie', 'in­
dividualism', 'pluralism', 'property', etc. all suggest and 
derive from experiences and realities that have only ap­
proximate counterparts in non-Western societies and 
even those that seem to fit well often suggest contexts or 
carry implications that are quite inappropriate, This is 
not to say that many concepts - those associated with 
methodology and the logic of inquiry, for example - are 
not universally applicable, as are most natural science 
and mathematical concepts. 

Second, students of Third World realities easily recog­
nize important phenomena and processes that defy clear 
explication by means of Western concepts and terms, To 
some degree this deficiency can be remedied by borrow­
ing terms from regional languages. However, these 
words are heavily freighted with local connotations and 
they do not spread well - thus terms taken from Arabic, 
Chinese, Hausa, Sanscrit or Thai may be very useful in 
their original contexts, but it is difficult to gain accept­
ance for their widespread use to characterize realities 
that, in fact, may be pervasive throughout wide domains 
outside their original provenance. Such concepts, which 
are widely needed in Third World research, may origi­
nate from the impact of the outside world, from imperial­
ism and industrialization, for example, and from perva­
sive conflicts between indigenous and foreign values and 
institutions. To handle these realities adequately, 
vigorously emerging sociological research needs to intro­
duce and gain acceptance for a great many completely 
novel concepts, and the terms suitable for naming them. 
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